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Présentation MAT

Bienvenue à Médoc Atlantique, une 
destination où les vins de renom 
se mêlent à la beauté naturelle de 

l’océan. Cette région offre de nombreuses 
activités incontournables, réparties 
sur l’ensemble de ces 13 communes, 
parfaites pour les groupes à la recherche 
d’une expérience mémorable lors d’un 
séminaire ou d’un team-building. 
Nos partenaires proposent des initiations 
surf et golf, des balades en vélo ou des 
randonnées à pied, des visites guidées 
de notre patrimoine, des dégustations 
de vins ou des moments de détente : 
parfait pour varier les envies de chacun 
et se lancer des challenges ! 

Welcome to Médoc Atlantique, a destination where renowned wines 
mingle with the natural beauty of the ocean. This region offers a lot of 
must-do activities, spread across its 13 communes, perfect for groups 
looking for a memorable seminar or team-building experience.  
Our partners offer surfing and golf lessons, cycling and hiking, guided 
tours of our heritage, wine tasting and relaxation: perfect to diversify 
everyone’s wishes and challenges! 

Willkommen in Médoc Atlantique, ein Reiseziel, wo renommierte 
Weine mit der natürlichen Schönheit des Ozeans harmonieren. Diese 
Region bietet zahlreiche unverzichtbare Aktivitäten, verteilt auf alle 13 
Gemeinden, die sich perfekt für Gruppen eignen, die ein unvergessliches 
Erlebnis während eines Seminars oder Team-buildings suchen.
Unsere Partner bieten Surf- und Golfkurse, Radtouren oder 
Wanderungen, Führungen zu unserem Kulturerbe, Weinverkostungen 
oder Momente der Entspannung: perfekt, um den unterschiedlichen 
Wünschen aller gerecht zu werden und sich neuen Herausforderungen 
zu stellen!

ACTIVITÉS POUR LES GROUPES 
À MÉDOC ATLANTIQUE
ACTIVITIES FOR GROUPS AT MEDOC ATLANTIQUE  /  AKTIVITÄTEN FÜR GRUPPEN IN MÉDOC ATLANTIQUE
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AVRIL - JUIN  APRIL-JUNE / APRIL-JUNI 

Médoc Atlantique Frenchman
Le rendez-vous majeur des triathlètes en 
France pour un triathlon très rapide et un 
parcours XXL.

The major event for triathletes in France for a 
high-speed triathlon over an XXL course.

Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen 
sehr schnellen Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson / 13 au 17 mai

Triathlon de Lacanau
Plus de 2 000 triathlètes dans un cadre 
remarquable : le lac de Lacanau.

More than 2,000 triathletes meet in the great 
setting of Lacanau lake.

Mehr als 2.000 Triathleten vor einer bemerkenswerten 
Kulisse: dem See von Lacanau.

 Lacanau / 2 et 3 mai

Festival du Court Théâtre
Le rendez-vous au bord du lac pour les 
amoureux de théâtre.

The artistic event on the lake, combining great 
authors and creations.

Das künstlerische Treffen am See, zwischen großen 
Autoren und Kreationen.

 Carcans-Maubuisson / 23 et 24 mai

Soulac 1900
Un moment festif qui transporte au 
temps de la Belle Époque !

A festive moment travelling back in time to
the 1900’s !

Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre 
zurückversetzt!

 Soulac-sur-Mer / 5 au 7 juin

Lacanau Beach Handball
Xperience
Tournoi international de beach handball 
dans un cadre de rêve !

International beach handball tournament in a 
dream setting!

Internationales Beachhandballturnier vor einer 
Traumkulisse!

 Lacanau / 12 au 14 juin 

Lacanau Alps Open
Tournoi réunissant des golfeurs 
européens de renom dans un cadre 
naturel unique.

Tournament bringing together renowned 
European golfers in a unique natural setting.

Turnier, bei dem renommierte europäische Golfer in 
einer einzigartigen natürlichen Umgebung zusam-
menkommen.

 Lacanau / 18 au 24 mai  

Le Printemps de Soulac
 Soulac-sur-Mer / 4 au 6 avril 

L’HourCancilloise
 Hourtin-Carcans / 11 et 12 avril

Musical’Océan
 Lacanau / 9 au 11 avril

Les p‘tit.e.s commandants
 Maison du commandant  

Tous les dimanches de mai à octobre

La Bambino fait son Show
 Hourtin / 6 et 7 juin 

Lacanau Wind Trophée
 Lacanau / 20 et 21 juin

Foulées Hourtinaises
 Hourtin / 28 juin

Open Swim Stars
 Lacanau / 30 mai

SunSka Festival - Plan B
 Cissac-Médoc / 29 au 31 mai

Fête du port de Richard 
 Jau-Dignac-et-Loirac / en juin

Festival la Cousinade 
 Lacanau - Maison du commandant / 4 au 7 juin

À VOIR AUSSI  MORE TO SEE  / MEHR SEHEN
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Fête du Lac
Journée pour célébrer l’été au bord du 
plus grand lac naturel de France.

Day to celebrate summer on the shores of the 
largest natural lake in France.

Tag, um den Sommer an den Ufern des größten 
natürlichen Sees Frankreichs zu feiern.

 Carcans-Maubuisson / 26 juillet

Fêtes de la Mer
Des moments festifs pour célébrer
la mer à Soulac-sur-Mer, Lacanau, 
Hourtin, Carcans-Maubuisson et au 
Verdon-sur-Mer.

Festive moments to celebrate the sea.

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique / 10 au 15 août

Nocturnes du phare de Grave
Exceptionnellement, le phare de la Pointe 
de Grave ouvre de nuit… gratuitement !

Exceptionally, the Pointe de Grave lighthouse is 
open at night... and it’s free!

Ausnahmsweise ist der Leuchtturm an der Pointe de 
Grave nachts geöffnet – und das kostenlos!

 Le Verdon-sur-Mer / 20 juillet et 6 août 

Soulac’n Jazz
Une programmation de jazz de qualité et 
accessible à tous, au cœur de Soulac-
sur-Mer.

A quality jazz program accessible to all, in the 
heart of Soulac-sur-Mer.

Ein hochwertiges, für alle zugängliches 
Jazzprogramm im Herzen von Soulac-sur-Mer.

 Soulac-sur-Mer / 20 au 23 août

JUILLET - AOÛT  JULY-AUGUST / JULI-AUGUST

Caraïbos Lacanau Pro 
L’événement majeur du surf à Médoc 
Atlantique ! Compétition depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

Das große Surf-Event im Médoc Atlantique!
Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau / 7 au 14 juillet

Musical’Océan 
Un week-end musical avec des 
interprètes de renommée internationale 
et de style éclectique.

Musical weekend with internationally renowned 
performers and eclectic styles.

Musikalisches Wochenende mit international 
bekannten Künstlern und vielseitigen Stilen.

 Lacanau / 20 au 22 et 24 au 26 août

Festival de BD et du vin
 Vertheuil / 11 et 12 juillet 

Fête de l’Huître
 Talais / 11 juillet  

Fête du port de Goulée
 Valeyrac / en juillet

Feu d’artifice & marché 
dimanche soir
 Valeyrac / 17, 18 & 19 juillet

Fête de la Pirogue
 Carcans / 11 juillet
 Lacanau / 29 août 

Ronde des phares
 Le Verdon-sur-Mer / 2 août 

Fête du phare de Richard
 Jau-Dignac-et-Loirac / 9 août 

Fête du port d’Hourtin
 Hourtin / 22 et 23 août

À VOIR AUSSI  MORE TO SEE / MEHR SEHEN
Afterbeach
 Médoc Atlantique / De juin à septembre

Le P’tit Montmartre
 Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches

Tremplin Musical Jeunes
 Carcans / 7 juillet

Scènes du Gurp
 Grayan-et-l’Hôpital / 7 juillet au 25 août 
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Marathon des Châteaux
du Médoc    

Course à pied avec dégustation de vins 
dans les vignobles.

Run with wine tasting in the vineyards.

Lauf mit Weinprobe in den Weinbergen.

 Pauillac / 5 septembre

Ciné en courts
Festival national de cinéma spécialisé 
dans les courts métrages.

National film festival specialising in short films.

Nationales Filmfestival, das auf Kurzfilme 
spezialisiert ist

 Soulac-sur-Mer / 23 au 27 septembre

Surf & Golf Trophy 
Compétition originale qui rassemble deux 
disciplines phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two 
of Médoc Atlantique’s leading disciplines.

Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen 
im Médoc Atlantique vereint.

 Lacanau / 25 au 26 septembre

FEFOMM
Fête de l’Environnement, de la Forêt et 
des Métiers du Médoc.

Médoc Environment, Forest and Trades Festival.

Médoc-Umwelt-, Wald- und Gewerbefestival.

 Carcans-Maubuisson / 11 au 13 septembre

SEPTEMBRE - DÉCEMBRE  SEPTEMBER-DECEMBER / SEPTEMBER-DEZEMBER

À VOIR AUSSI  MORE TO SEE / MEHR SEHEN
À venir en 2027 :
Gurp TT
Courses de moto sur sable entre 
océan et forêt. Étape du championnat 
de France.

Motorbike races on the sand between ocean 
and forest. A French championship race.

Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und 
Wald. Etappe der französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital / Janvier 2027 

L’agenda
The diary

Der Terminkalender

Sous réserve de modification après mars 2026
Subject to change after March 2026 / Änderungen nach März 2026 vorbehalten

Lacanoël 
La magie de Noël à Lacanau, entre 
gourmandises et créations locales

The magic of Christmas in Lacanau, with local 
crafts and treats

Der Zauber von Weihnachten in Lacanau, mit  
regionalen Produkten und Leckereien

 Lacanau / Décembre

Grand Prix de l’Armistice 
Un rendez-vous de dériveurs et 
catamarans incontournable sur le 
magnifique lac d’Hourtin-Carcans.

A must-see sailing event on the magnificent 
stretch of water between Hourtin-Carcans.

Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herr-
lichen See von Hourtin-Carcans.

 Hourtin-Carcans / 30 octobre au 1 novembre
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SPÉCIALISTES DE 
L’ORGANISATION D’ÉVÉNEMENTS
 EVENT PLANNING SPECIALIST / VERANSTALTUNGSSPEZIALIST

Pour garantir le succès de votre 
séminaire ou de votre escapade 
en groupe, optez pour l’assistance 

de professionnels spécialisés dans la 
conception d’activités de team-building.

To ensure the success of your seminar or group 
getaway, choose a local professional who specialises 
in designing team-building activities.

Um den Erfolg Ihres Seminars oder Ihrer Gruppenreise 
zu gewährleisten, sollten Sie sich für die Unterstützung 
von Fachleuten entscheiden, die auf die Konzeption von 
Team-building-Aktivitäten spezialisiert sind.

12
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Organisation et animation de séminaires et team-buildings sur-
mesure : chasse au trésor, olympiades, rallye découverte, raids 
multisports, initiation VTT, canoë-kayak ou stand-up paddle.
Organisation of seminars and tailor-made team-buildings: treasure hunts, 
Olympiads, discovery rallies, multi-sport raids, mountain biking, canoeing or 
stand-up paddling.

Organisation und Durchführung von maßgeschneiderten Seminaren und Team-
building-Events: Schatzsuche, Olympiaden, Entdeckungsrallyes, Multisport-
Raids, Einführungen in Mountainbiking, Kanu-Kajak oder Stand-up-Paddling.

8 - 400
aquitaineraid@gmail.com
aquitaineraid.com
(+33) 6 59 79 51 38

Organisation et animation de séminaires et team-buildings : challenges 
sportifs, course d’orientation interactive, construction de radeaux, 
journée multisport, activités à la carte (fatbike, Trott’ élec tout terrain, 
wakeboard).
Organisation of seminars and team-building events: sports challenges, 
interactive orienteering race, construction of rafts, multi-sport day (fatbike, all-
terrain electric scooters, wakeboarding, etc.).

Organisation und Durchführung von Seminaren und Team-building-Events: 
sportliche Herausforderungen, interaktiver Orientierungslauf, Floßbau, Multisport-
Tag, Aktivitäten à la carte (Fatbike, Elektro-Geländescooter, Wakeboard).

EVOLUTION 2 LACANAU

6 - 500
lacanau@evolution2.com
evolution2.com/lacanau
(+33) 6 08 34 59 07

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

LacanauLacanau

AQUITAINE RAID

ORGANISATION D’ÉVÉNEMENTS SUR-MESURE
TAILOR-MADE EVENT ORGANIZATION / MASSGESCHNEIDERTE VERANSTALTUNGSORGANISATION

N DJ F M A J A OM J S

Organisation et animation de séminaires et team-buildings au lac 
de Lacanau : circuits aventure en vélo, canoë, stand-up, pédalo. Une 
expérience immersive entre lac, océan et forêt. Offrez à votre équipe 
une aventure unique !
Organisation and facilitation of seminars and team-building events at Lacanau Lake: 
adventure tours by bike, canoe, stand-up paddleboard, and pedalo. An immersive 
experience between lake, ocean and forest. Treat your team to a unique adventure! 

Organisation und Durchführung von Seminaren und Team-building-Events am 
Lacanau-See: Abenteuer-Touren mit dem Fahrrad, Kanu, Stand-up-Paddle oder 
Tretboot. Ein unvergessliches Erlebnis zwischen See, Ozean und Wald. Bieten Sie 
Ihrem Team ein einzigartiges Abenteuer!

MOUTCHIC LOISIRS

6 - 300
sylvainboufflers2@gmail.com
moutchic-loisirs.com
(+33) 6 66 10 09 12

Lacanau



14

Médoc Atlantique est un paradis 
pour les surfeurs. Ses plages, 
comme Lacanau-Océan, 

Carcans-Plage, Hourtin-Plage, Le Pin 
Sec, Le Gurp ou la Plage Saint-Nicolas, 
attirent des passionnés et amateurs 
du monde entier. Les écoles de surf 
dispensent des cours pour tous les 
niveaux, pour s’initier ou progresser, 
ou pour simplement louer du matériel 
pour ceux qui s’y connaissent. C’est 
une activité idéale pour se dépenser et 
profiter de l’océan en groupe. 

Médoc Atlantique is a paradise for surfers. Its beaches, 
including Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-
Plage, Le Pin Sec, Le Gurp and Plage Saint-Nicolas, 
attract surf enthusiasts from all over the world. Surf 
schools offer sessions for all levels, or rentals. Surfing 
is an ideal way to work off energy and enjoy the ocean 
as a group.  

Médoc Atlantique ist ein Paradies für Surfer. Seine 
Strände wie Lacanau-Océan, Carcans-Plage, Hourtin-
Plage, Le Pin Sec, Le Gurp oder Plage Saint-Nicolas 
ziehen Enthusiasten und Amateure aus aller Welt an. Die 
Surfschulen bieten Kurse für alle Niveaus an, für Anfänger 
oder Fortgeschrittene, oder man kann einfach nur die 
Ausrüstung mieten, wenn man sich schon auskennt. Es 
ist eine ideale Aktivität, um sich auszutoben und mit einer 
Gruppe das Meer zu genießen.

ACTIVITÉS À L’OCÉAN
OCEAN ACTIVITIES / AKTIVITÄTEN AM OZEAN

N DJ F M A J A OM J S

Le waveski : mariage captivant entre le surf et le kayak pour aimer les 
vagues avec un maximum de fun. Le canoë pour découvrir la magie du 
lac et ses endroits secrets. Activités accessibles à tous, y compris en 
situation de handicap.
Waveski: a captivating combination of surfing and kayaking for maximum fun 
on the waves. Canoeing to discover the magic of the lake and its secret spots. 
Activities accessible to all, including people with disabilities. 

Waveski: eine fesselnde Kombination aus Surfen und Kajakfahren für maximalen 
Spaß auf den Wellen. Kanufahren, um den Zauber des Sees und seine geheimen Orte 
zu entdecken. Aktivitäten für alle zugänglich, auch für Menschen mit Behinderung.

CKLG

8 - 30
canoe.kayak.lacanau@gmail.com
canoe-kayak-lacanau.com 
(+33) 6 02 22 18 67 

Lacanau

ACTIVITÉS SURF ET À L’OCÉAN
SURF AND OCEAN ACTIVITIES / SURFEN UND AKTIVITÄTEN IM OZEAN

14
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N DJ F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S

Situés sur le front de mer, nous proposons des sessions sur mesure 
pour vos EVJF/EVG, groupes, associations ou team-building. Plaisir sur 
les vagues et moments conviviaux garantis pour resserrer les liens !
Located on the seafront, we offer tailor-made sessions for your bachelorette 
parties, groups, associations, or team-building events. Fun on the waves and 
friendly moments guaranteed to strengthen bonds!

Wir befinden uns direkt am Meer und bieten maßgeschneiderte Kurse für 
Junggesellenabschiede, Gruppen, Vereine oder Team-building-Events. Spaß 
auf den Wellen und gesellige Momente garantiert, um den Zusammenhalt zu 
stärken!

Magic Surf School vous propose des formules sur-mesure adaptées à 
votre groupe. Cours de surf, fun, convivialité, notre équipe vous attend 
pour vous faire passer un moment inoubliable.
Magic Surf School offers tailor-made packages adapted to your group. Surf 
lessons, fun, friendliness - our team is waiting to show you a great time.

Die Magic Surf School bietet Ihnen maßgeschneiderte Angebote, die auf Ihre 
Gruppe zugeschnitten sind. Surfunterricht, Spaß, Geselligkeit – unser Team 
erwartet Sie, um Ihnen einen unvergesslichen Aufenthalt zu bereiten.

Soulac Surf School vous propose des cours de surf et autres activités 
de vagues pour votre groupe : séjour associatif, EVJF/EVG, cousinade, 
scolaire ou séminaire. Pour une séance ou un séjour avec hébergement.
Soulac Surf School offers surfing lessons and other wave activities for your 
group: club trips, bachelor/bachelorette parties, family reunions, school trips, 
or seminars. For a single session or a trip with accommodation.

Die Soulac Surf School bietet Surfkurse und andere Wellenaktivitäten für 
Ihre Gruppe an: Vereinsausflüge, Junggesellenabschiede, Familientreffen, 
Schulausflüge oder Seminare. Für eine einzelne Sitzung oder einen Aufenthalt 
mit Unterkunft.

HCL & BODYBOARD MAGIC SURF SCHOOL

SOULAC SURF SCHOOL

7 - 100
hcl.ecolesurf@gmail.com
lacanausurfcamp.fr
(+33) 6 87 57 95 28

2 - 200 
valeroadrien@gmail.com
magicsurfschool.com
(+33) 6 81 81 33 52

8 - 70 
soulacsurfschool@gmail.com
soulacsurfschool.fr
(+33) 6 06 42 44 43

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

Lacanau Lacanau

Soulac-sur-Mer
École de surf affiliée à la FFS et située face aux vagues, propose des 
cours de surf de qualité pour des groupes variés (comité d’entreprise, 
colonie de vacances, école, association, EVJF/EVG).
Surf school, affiliated with the FFS and located facing the waves, offers high-
quality surf lessons for various groups (works councils, summer camps, 
schools, associations, bachelorette parties, bachelor parties). 

Die Surfschule, die der FFS angeschlossen ist und direkt an der Küste liegt, bietet 
hochwertige Surfkurse für verschiedene Gruppen (Betriebsräte, Ferienlager, 
Schulen, Vereine, Junggesellenabschiede). 

8 - 112
contact@ocean-ride.com
ocean-ride.com
(+33) 5 56 60 81 23

Lacanau

OCEAN RIDE

ACTIVITÉS À L’OCÉAN
OCEAN ACTIVITIES / AKTIVITÄTEN AM OZEAN
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ACTIVITÉS AUTOUR DES LACS
ACTIVITIES AROUND THE LAKES / AKTIVITÄTEN RUND UM DIE SEEN

Les incontournables lacs de Médoc 
Atlantique, celui d’Hourtin-Carcans 
et de Lacanau, sont le cadre parfait 

pour une escapade paisible. Avec leurs 
plages de sable fin, ils invitent à une 
variété d’activités nautiques comme 
la planche à voile, le canoë, le stand-
up paddle ou encore le wakeboard. 
Ces lacs offrent un équilibre entre la 
tranquillité de la nature et le plaisir des 
activités aquatiques, pour les débutants 
et les plus aguerris.  

The must-see lakes of Médoc Atlantique, Hourtin-Carcans and 
Lacanau, are the perfect setting for a peaceful getaway. With their fine 
sandy beaches, they are ideal for a variety of water sports, including 
windsurfing, canoeing, stand-up paddling and wakeboarding. These 
lakes offer a nice balance between the tranquillity of nature and 
the pleasure of water-based activities, for beginners and the most 
experienced alike. 

Die unverzichtbaren Seen des Médoc Atlantique, Hourtin-Carcans und 
Lacanau, sind der perfekte Ort für einen ruhigen Ausflug. Mit ihren feinen 
Sandstränden laden sie zu einer Vielzahl von Wassersportaktivitäten wie 
Windsurfen, Kanufahren, Stand-up-Paddling oder Wakeboarden ein.
Diese Seen bieten ein Gleichgewicht zwischen der Ruhe der Natur und 
dem Vergnügen von Wassersportaktivitäten, sowohl für Anfänger als 
auch für Fortgeschrittene.

Le plus grand lac d’eau douce de France regorge 
de «spots» immanquables : Maubuisson avec ses 
commerces, ses restaurants et sa plage de 2,5 km, le 
Domaine de Bombannes et sa multitude d’activités 
nautiques et de plein air ou encore Hourtin port.
  
The largest freshwater lake in France is full of unavoidable spots: 
Maubuisson with its shops, restaurants and 2.5 km beach, the Domaine 
de Bombannes and its numerous water sports and outdoor activities or 
also Hourtin port.

Der größte Süßwassersee Frankreichs bietet zahlreiche 
Sehenswürdigkeiten, die man sich nicht entgehen lassen sollte: 
Maubuisson mit seinen Geschäften, Restaurants und seinem 2,5 km 
langen Strand, der Domaine de Bombannes mit seinem vielfältigen 
Angebot an Wasser- und Outdoor-Aktivitäten oder auch der Hafen von 
Hourtin.

LAC D’HOURTIN-CARCANS
LAKE HOURTIN-CARCANS / HOURTIN-CARCANS-SEE

Au lac de Lacanau, ce sont 4 ambiances différentes 
qui s’offrent à celui qui prend le temps de les 
découvrir : le Moutchic et son large choix d’activités 
de loisirs, le port de Lacanau à proximité immédiate 
du bourg, la Grande Escoure ainsi que Longarisse, 
pour des moments tranquilles et sauvages.

At lake Lacanau, 4 different atmospheres are offered to those who take 
the time to discover them: the Moutchic and its wide choice of leisure 
activities, the Lacanau port in the immediate proximity of the town, the 
Grande Escoure as well as Longarisse, for quiet and wild moments.

Am Lacanau-See erwarten diejenigen, die sich die Zeit nehmen, sie zu 
entdecken, vier verschiedene Atmosphären: Le Moutchic mit seinem 
breiten Freizeitangebot, der Hafen von Lacanau in unmittelbarer Nähe 
des Dorfes, La Grande Escoure sowie Longarisse für ruhige Momente 
inmitten unberührter Natur.

LAC DE LACANAU
LAKE LACANAU / LACANAU-SEE

16
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N DJ F M A J A OM J S

N DJ F M A J A OM J S

N DJ F M A J A OM J S

Composez votre programme d’activités en location ou encadrées. 
Challenges nautiques, olympiades, parachute ascensionnel, initiation et 
balade en paddle ou canoë. Bateaux semi-rigides avec ou sans permis.
Put together your own programme of activities, either for rent or supervised. 
Nautical challenges, olympiads, parasailing, paddle or canoe initiation and 
rides. RIB boats with or without a licence. 

Stellen Sie sich Ihr eigenes Programm aus Aktivitäten zum Mieten oder 
unter Anleitung zusammen. Wassersport-Challenges, Olympiaden, 
Parasailing, Einführungskurse und Ausflüge mit dem Paddelboot oder Kanu. 
Festrumpfschlauchboote mit oder ohne Führerschein.

Le club de voile de Lacanau vous accueille de mars à septembre pour 
des activités voile sur le lac, encadrées par des moniteurs diplômés 
dans un cadre sécurisé et convivial. Vivez l’expérience unique du 
nautisme !
The Lacanau sailing club welcomes you from March to September for sailing 
activities on the lake, supervised by qualified instructors in a safe and friendly 
environment. Enjoy the unique experience of water sports! 

Der Segelclub von Lacanau heißt Sie von März bis September zu Segelaktivitäten 
auf dem See willkommen, die von diplomierten Lehrern in einer sicheren und 
freundlichen Umgebung betreut werden. Erleben Sie das einzigartige Erlebnis 
des Wassersports!

Le domaine de Pitrot accueille les débutants et initiés pour faire 
découvrir le plaisir du ski nautique et wakeboard sur ces stades 
nautiques conçus spécialement pour la discipline. Site unique en 
Europe.
The domaine de Pitrot welcomes beginners and experts to discover the 
pleasures of water skiing and wakeboarding on these specially designed water 
sports stadiums. The only site of its kind in Europe.

Das Domaine de Pitrot heißt Anfänger und Fortgeschrittene willkommen, um die 
Freuden des Wasserskifahrens und Wakeboardings auf diesen speziell konzipierten 
Wassersportstadien zu entdecken. Der einzige Ort dieser Art in Europa.

AU PETIT MOUSSE

VOILE LACANAU GUYENNE 

LACANAU SKI CLUB

10 - 150
info@petitmousse.fr
petitmousse.fr
(+33) 6 20 46 87 26

20 - 60
cvlg@orange.fr
voile-lacanau.fr
(+33) 5 56 03 05 11

1 - 15
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr
(+33) 6 19 69 86 10

Carcans-Maubuisson

Lacanau

Lacanau

ACTIVITÉS AUTOUR DES LACS
ACTIVITIES AROUND THE LAKES / AKTIVITÄTEN RUND UM DIE SEEN
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ACTIVITÉS NAUTIQUES 
SUR L’ESTUAIRE
WATER ACTIVITIES ON THE ESTUARY 
WASSERSPORT AKTIVITÄTEN AUF DER FLUSSMÜNDUNG
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Partez à la découverte de l’estuaire 
de la Gironde à Médoc Atlantique 
et vivez des moments inoubliables 

à travers des activités de groupe aussi 
variées qu’exaltantes. Embarquez pour 
une sortie en bateau et laissez-vous 
émerveiller par les paysages uniques 
de l’Estuaire ou de l’océan, entre nature 
sauvage et horizons infinis.
Pour une expérience encore plus 
intense, osez la vitesse et les sensations 
fortes avec une session de jet-ski ou 
une virée en bouée tractée, parfaite 
pour partager rires et adrénaline entre 
amis ou collègues. Ne manquez pas 
l’incontournable visite du phare de 
Cordouan, véritable joyau du patrimoine 
maritime, qui offre une vue imprenable 
sur l’immensité environnante.

Set off to explore the Gironde Estuary in Médoc Atlantique and 
experience unforgettable group activities filled with excitement 
and discovery. Hop aboard a boat tour and marvel at the stunning 
landscapes of the Estuary or the ocean, where unspoiled nature meets 
endless horizons.
For an adrenaline rush, take on the thrill of jet skiing or enjoy a fun-filled 
ride on a towed buoy, perfect for sharing laughter and excitement with 
friends or colleagues. Don’t miss the must-see visit to the Cordouan 
lighthouse, a true maritime heritage gem offering breathtaking 
panoramic views of the surrounding seascape.

Entdecken Sie die Gironde-Mündung in Médoc Atlantique und 
erleben Sie unvergessliche Momente bei abwechslungsreichen und 
aufregenden Gruppenaktivitäten. Begeben Sie sich auf eine Bootsfahrt 
und lassen Sie sich von den einzigartigen Landschaften der Mündung 
oder des Ozeans zwischen wilder Natur und unendlichen Horizonten 
verzaubern.
Für ein noch intensiveres Erlebnis wagen Sie sich mit einer Jetski-
Session oder einer Fahrt mit dem Schlauchboot auf Geschwindigkeit 
und Nervenkitzel, perfekt, um mit Freunden oder Kollegen Spaß und 
Adrenalin zu teilen. Verpassen Sie nicht den unverzichtbaren Besuch 
des Leuchtturms von Cordouan, einem wahren Juwel des maritimen 
Erbes, der einen atemberaubenden Blick auf die unendliche Weite der 
Umgebung bietet.

5 bateaux, un cadre d’exception pour tous vos événements au fil de 
l’eau. Bateau restaurant, bateau à propulsion électrique, vivez un 
moment hors du temps, alliant découverte, patrimoine et gastronomie.
Five boats, an exceptional setting for all your events on the water. Restaurant 
boat, electric boat—experience a timeless moment combining discovery, 
heritage, and gastronomy. 

5 Boote, ein außergewöhnlicher Rahmen für alle Ihre Veranstaltungen auf dem 
Wasser. Restaurantboot, Elektroboot – erleben Sie einen zeitlosen Moment, der 
Entdeckung, Kulturerbe und Gastronomie vereint.

Seule entreprise du Médoc à proposer les sorties au phare de Cordouan. 
Propose également diverses promenades en mer à retrouver sur notre 
site. Accueil de tous types de groupes.
The only Médoc company to offer trips to the Cordouan lighthouse. Also offers 
a range of sea trips, to be found on our website. We welcome all types of groups. 

Einziges Unternehmen im Médoc, das Ausflüge zum Leuchtturm von Cordouan 
anbietet. Es werden auch verschiedene Bootsausflüge angeboten, die Sie auf 
unserer Website finden. Wir heißen alle Arten von Gruppen willkommen. 

LES BATEAUX BORDELAIS VEDETTES LA BOHEME 

10 - 250 
groupes@lesbateauxbordelais.com
lesbateauxbordelais.com
(+33) 5 33 09 08 47

20 - 125
contact@vedette-laboheme.com
vedette-laboheme.com
(+33) 6 09 73 30 84

Bordeaux Le Verdon-sur-Mer
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ACTIVITÉS NAUTIQUES SUR L’ESTUAIRE
WATER ACTIVITIES ON THE ESTUARY / WASSERSPORT AKTIVITÄTEN AUF DER FLUSSMÜNDUNG
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La destination regorge d’activités 
variées pour des expériences de 
groupe inoubliables sur la terre 

ferme. Que vous soyez amateurs de 
sensations fortes ou en quête de défis 
stratégiques, vous trouverez forcément 
une activité adaptée à vos envies. 
Offrez à vos collaborateurs une 
opportunité unique de se surpasser, de 
renforcer leur cohésion et de partager 
des moments conviviaux dans un cadre 
stimulant. Quelle que soit la saison, ces 
expériences dynamiseront vos équipes 
et laisseront des souvenirs mémorables.

The destination offers a wide range of exciting group activities on solid 
ground, perfect for unforgettable team experiences. Whether you’re 
looking for adrenaline-fueled challenges or strategic competitions, 
there’s something for everyone. 
Give your colleagues a unique opportunity to challenge themselves, 
strengthen team cohesion, and share memorable moments in a 
dynamic setting. No matter the season, these activities will energize 
your teams and create lasting memories.

Die Destination bietet eine Vielzahl von Aktivitäten für unvergessliche 
Gruppenerlebnisse an Land. Ob Sie nun den Nervenkitzel lieben oder 
strategische Herausforderungen suchen, Sie werden mit Sicherheit 
eine Aktivität finden, die Ihren Wünschen entspricht.
Bieten Sie Ihren Mitarbeitern eine einzigartige Gelegenheit, über 
sich hinauszuwachsen, ihren Zusammenhalt zu stärken und gesellige 
Momente in einer anregenden Umgebung zu erleben. Unabhängig 
von der Jahreszeit werden diese Erlebnisse Ihre Teams motivieren und 
unvergessliche Erinnerungen hinterlassen.

ACTIVITÉS 
DE LOISIRS
RECREATIONAL ACTIVITIES
FREIZEITAKTIVITÄTEN

20
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Kayak et Découvertes propose la location de kayak le long du chenal du 
Gua. Réduction de 10% appliquée pour un groupe. 
Kayak et Découvertes offers kayak rental along the Gua channel. 10% discount 
for group. 

Kayak et Découvertes bietet Kajakverleih entlang des Gua-Kanals an. Für 
Gruppen gibt es 10 % Rabatt. 

Vivez des sorties inoubliables en trottinettes électriques tout terrain 
pour découvrir le Médoc, encadrées par un guide diplômé, à partager 
en famille ou entre amis (EVG, EVJF, cohésion de groupe...). 
Enjoy unforgettable outings on all-terrain electric scooters to discover the 
Médoc region, supervised by a qualified guide, to share with family or friends 
(bachelor parties, bachelorette parties, team-building, etc.).

Erleben Sie unvergessliche Ausflüge mit geländegängigen Elektrorollern, um den 
Médoc zu entdecken, begleitet von einem qualifizierten Reiseleiter, gemeinsam 
mit Familie oder Freunden (Junggesellenabschied, Junggesellinnenabschied, 
Team-building...).

KAYAK ET DÉCOUVERTES TROTT IN MÉDOC

10 - 28
kayaketdecouvertes@gmail.com
kayakcafe33.com
(+33) 6 49 27 30 05

4 - 20
contact@trott-in-medoc.fr
trott-in-medoc.fr 
(+33) 7 80 84 94 84

Saint-Vivien-de-Médoc Soulac-sur-Mer

Sur la route des plages, et à deux pas du lac, Ecopark Aventures Lacanau 
vous propose de faire le plein de sensations et de fun sur ses 10 parcours 
d’accrobranche. Dès 4 ans, il y en aura pour tous les niveaux !
On the road to the beaches, and just a stone’s throw from the lake, Ecopark 
Aventures Lacanau offers you the chance to experience all the thrills and fun 
of 10 tree-climbing courses. From the age of 4, there’s something for everyone! 

Auf dem Weg zu den Stränden und nur einen Katzensprung vom See 
entfernt bietet Ihnen der Ecopark Aventures Lacanau die Möglichkeit, auf 10 
Kletterparcours in den Bäumen Nervenkitzel und Spaß zu erleben. Ab einem 
Alter von 4 Jahren ist für jeden etwas dabei!

ECOPARK ADVENTURES LACANAU

10 - 100
lacanau@ecopark-adventures.com
ecopark-adventures.com
(+33) 7 86 95 94 62

Lacanau
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Des randonnées guidées à trottinette électrique, à trott cross électrique 
et à moto électrique tout-terrain avec un éducateur sportif diplômé 
(parcours définis ou sur mesure).
Guided tours on electric scooters, electric dirt bikes, and electric off-road 
motorcycles with a certified sports instructor (set or customized routes). 

Geführte Touren mit Elektrorollern, Elektrocross-Rollern und Elektromotorrädern 
im Gelände mit einem diplomierten Sportlehrer (festgelegte oder 
maßgeschneiderte Strecken).

E-RANDOS

6 - 40
e.randos33@gmail.com
e-randos.com
(+33) 5 54 67 11 92

Lacanau
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ACTIVITÉS DE LOISIRS
RECREATIONAL ACTIVITIES / FREIZEITAKTIVITÄTEN
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À Médoc Atlantique, le vélo devient 
le compagnon idéal pour explorer 
toutes les richesses. Plus de 

400  km de pistes cyclables serpentent 
le long de la côte et des lacs médocains, 
avec des sentiers balisés qui permettent 
de découvrir les plages et les points de 
vue panoramiques sur l’océan. 
Les pistes forestières offrent une 
immersion totale dans la nature 
préservée de la destination. Pour les 
plus sportifs, la Vélodyssée permet de 
traverser Médoc Atlantique, du Verdon-
sur-Mer à Lacanau ! 

In Médoc Atlantique, cycling is the ideal way to explore all the region 
has to offer. More than 400 km of cycle paths wind along the Médoc 
coast and lakes, with signposted trails leading to beaches and 
panoramic ocean views. 
The forest tracks offer total immersion in the unspoilt nature of the 
destination. If you’re feeling more sporty, the Vélodyssée will take you 
across Médoc Atlantique, from Le Verdon-sur-Mer to Lacanau! 

In Médoc Atlantique ist das Fahrrad der ideale Begleiter, um alle 
Schätze der Region zu erkunden. Über 400 km Radwege schlängeln 
sich entlang der Küste und der Seen des Médoc, mit markierten Wegen, 
auf denen Sie die Strände und Aussichtspunkte mit Panoramablick auf 
den Ozean entdecken können.
Die Waldwege bieten ein vollständiges Eintauchen in die unberührte 
Natur der Region. Für Sportbegeisterte bietet die Vélodyssée die 
Möglichkeit, Médoc Atlantique von Le Verdon-sur-Mer bis Lacanau zu 
durchqueren!

Le Verdon-sur-Mer

Lacanau-Océan

Depuis la Charente-Maritime 
après avoir traversé l’estuaire de 
la Gironde, avec le Bac depuis 
Royan, longer la façade littorale 
médocaine offre de beaux 
paysages avec ses plages et ses 
forêts de pins.

De nombreuses étapes sont 
possibles dans les hébergements 
des stations balnéaires, du 
Verdon-sur-Mer à Lacanau-
Océan, repérables grâce au label 
« Accueil Vélo ». Ce label est une 
marque nationale qui garantit 
un accueil et des services de 
qualité pour les cyclotouristes.

From Charente-Maritime, after crossing 
the Gironde estuary, with the ferry from 
Royan, the Médoc coastline offers beautiful 
landscapes with its beaches and pine forests. 
Many stops are possible in the various 
accommodation in the seaside resorts from 
Le Verdon-sur-Mer to Lacanau-Océan, 
which can be identified thanks to the 
«Accueil Vélo» label.  It is a national label 
that guarantees a warm welcome and high-
quality services for cyclists.

Von der Charente-Maritime aus, nachdem 
man die Gironde-Mündung mit der Fähre von 
Royan aus überquert hat, bietet die Küste des 
Médoc mit ihren Stränden und Pinienwäldern 
wunderschöne Landschaften.
Zahlreiche Zwischenstopps sind in den 
Unterkünften der Badeorte von Le Verdon-
sur-Mer bis Lacanau-Océan möglich, die dank 
des Labels „Accueil Vélo” leicht zu finden sind. 
Dieses Label ist ein nationales Gütesiegel, das 
Radwanderern einen hochwertigen Empfang 
und hochwertige Dienstleistungen garantiert.

Carcans plage

Hourtin plage

Soulac-sur-Mer

Naujac-sur-Mer

Grayan-et-l’Hôpital 
Le Gurp

Le Pin Sec

VÉLO
CYCLING / FAHRRAD

LA VÉLODYSSÉE
ATLANTIC COAST ROUTE (EUROVELO1)  / DIE VÉLODYSSÉE
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Location de VTC, VTT, beachcruiser, vélos électriques afin de profiter 
au maximum de la destination.
Rental of mountain bikes, beachcruisers, electric bikes to enjoy the destination. 

Verleih von Fahrrädern, Mountainbikes, Beachcruisern und E-Bikes, um das 
Reiseziel optimal zu genießen. 

Spécialistes du vélo depuis 30 ans, nous proposons tous types de 
vélos : VTC, VTT, VAE. Des vélos de qualité, avec le prêt des accessoires. 
Nous proposons également l’accompagnement de groupe par nos 
moniteurs diplômés.
Cycling specialists for 30 years, we offer all types of bikes: mountain bikes and 
electric bikes. Quality bikes, with accessories on loan. Our qualified instructors 
can also guide groups.

Als Fahrradspezialisten seit 30 Jahren bieten wir alle Arten von Fahrrädern an: 
Trekkingräder, Mountainbikes, E-Bikes. Hochwertige Fahrräder mit Leihzubehör. 
Wir bieten auch Gruppenbegleitung durch unsere diplomierten Trainer an.

Randonnées encadrées en groupe en fat-bike ou trotinettes électriques 
tout terrain au cœur de la forêt canaulaise. Possibilité de location et 
livraison sur votre lieu de réunion ou d’hébergement.
Supervised group rides on fat bikes or all-terrain electric scooters in the 
heart of the forest of Lacanau. Rental and delivery to your meeting venue or 
accommodation.

Geführte Gruppenausflüge mit Fatbikes oder geländegängigen Elektrorollern im 
Herzen des Waldes von Lacanau. Möglichkeit der Anmietung und Lieferung an 
Ihren Treffpunkt oder Ihre Unterkunft.

CYCLE CENTRAL GARAGE

NOMADE LACANAU

ÉVOLUTION 2

6 - 100
central-garage@hotmail.fr
velo-location-lacanau.com
(+33) 6 84 60 81 62

6 - 100
nomadelacanau@gmail.com
locationvelolacanau.com
(+33) 6 59 79 51 38

5 - 100
lacanau@evolution2.com 
evolution2.com/lacanau
(+33) 6 32 61 71 88

Lacanau

Lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D N DJ F M A J A OM J S

N DJ F M A J A OM J S

LOCATION DE VÉLOS
BIKE RENTALS / FAHRRADVERLEIH
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GOLFS
GOLF COURSES / GOLFPLÄTZE
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Médoc Atlantique possède un 
large choix de parcours de golf, 
idéalement situés au cœur de la 

forêt et près de l’océan. 
Très appréciés de tous les adeptes du 
golf, qu’ils soient amateurs, débutants 
ou confirmés, les golfs de Lacanau 
– allant du 9 au 18 trous – proposent 
des initiations ou des cours de 
perfectionnement, à réaliser en groupe. 

Médoc Atlantique offers a wide choice of golf courses, 
ideally located in the heart of the forest and close to 
the ocean. 
Lacanau’s golf courses - ranging from 9 to 18 holes - 
are popular with all golf enthusiasts, whether amateurs, 
beginners or advanced players, and offer introductory 
or advanced group lessons. 

Médoc Atlantique verfügt über eine große Auswahl 
an Golfplätzen, die ideal im Herzen des Waldes und 
in der Nähe des Ozeans gelegen sind. Die Golfplätze 
von Lacanau – mit 9 bis 18 Löchern – sind bei allen 
Golfbegeisterten, egal ob Amateuren, Anfängern oder 
Fortgeschrittenen, sehr beliebt und bieten Einführungs- 
oder Fortgeschrittenenkurse für Gruppen an.

Golf 18 trous, académie d’enseignement, un practice et un proshop. Un 
restaurant et un Hôtel & Spa sont également présents sur place.
18-hole golf course, teaching academy, driving range, and pro shop. A restaurant 
and hotel & spa are also available on site.

18-Loch-Golfplatz, Golfschule, Driving Range und Pro-Shop. Ein Restaurant und 
ein Hotel & Spa sind ebenfalls vor Ort vorhanden.

Parcours 9 trous (vallonné, technique, diversifié), practice et green 
synthétique. Stages pour tous les niveaux et initiations disponibles 
pour tous les types de groupes.
9-hole course (hilly, technical, varied), driving range, and synthetic green. 
Lessons for all levels and introductory courses available for all types of groups.

9-Loch-Platz (hügelig, technisch, abwechslungsreich), Driving Range und 
Kunstrasen-Green. Kurse für alle Niveaus und Einführungen für alle Arten von 
Gruppen verfügbar.

UGOLF LACANAU UGOLF LACANAU-LA-MÉJANNE

3 - 25
contact.lacanau@ugolf.eu
jouer.golf/golf/ugolf-lacanau
(+33) 6 16 11 03 41

Sur demande / On demand / Auf Anfrage
vbon@bluegreen.fr
bluegreen.fr/lacanau
(+33) 6 37 61 89 34

Lacanau Lacanau
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GOLFS
GOLFS COURSES / GOLFPLÄTZE
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PATRIMOINE
CULTURAL HERITAGE / KULTURERBE
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Médoc Atlantique dévoile un riche 
patrimoine entre terre et mer. 
Entre le phare de Cordouan et 

la basilique Notre-Dame-de-la-fin-des-
Terres, tous deux inscrits au Patrimoine 
mondial de l’Humanité par l’UNESCO, 
l’architecture des villas soulacaises et 
canaulaises, ou encore les bunkers 
de la batterie des Arros, la destination 
conserve une place privilégiée à 
l’histoire et ses vestiges.

Chaque site raconte une époque, un 
savoir-faire et une culture façonnée 
par les siècles. En parcourant ces lieux 
emblématiques, les visiteurs plongent 
dans un passé fascinant où traditions 
maritimes, patrimoine religieux 
et vestiges militaires se côtoient, 
témoignant de l’âme unique du Médoc 
Atlantique.

Médoc Atlantique reveals a rich heritage between land and sea. From 
the Cordouan lighthouse and the Basilica of Notre-Dame-de-la-fin-
des-Terres, both listed as UNESCO World Heritage sites, to the unique 
architecture of the Soulac and Lacanau villas, and the bunkers of the 
Arros Battery, the destination preserves a deep connection to history 
and its remarkable vestiges.
Each site tells the story of an era, showcasing craftsmanship and 
a culture shaped over centuries. As visitors explore these iconic 
landmarks, they are immersed in a fascinating past where maritime 
traditions, religious heritage, and military relics intertwine, embodying 
the unique spirit of Médoc Atlantique. 

Médoc Atlantique offenbart ein reiches Kulturerbe zwischen Land und 
Ozean. Zwischen dem Leuchtturm von Cordouan und der Basilika Notre-
Dame-de-la-fin-des-Terres, die beide zum UNESCO-Weltkulturerbe 
gehören, der Architektur der Villen in Soulac und Lacanau, oder auch den 
Bunkern der Batterie von Arros, nimmt dieses Reiseziel einen besonderen 
Platz in der Geschichte und ihren Relikten ein.
Jeder Ort erzählt von einer Epoche, einem Wissen und einer Kultur, 
die über Jahrhunderte hinweg geprägt wurden. Bei einem Rundgang 
durch diese symbolträchtigen Orte tauchen die Besucher in eine 
faszinierende Vergangenheit ein, in der maritime Traditionen, religiöses 
Erbe und militärische Überreste nebeneinander existieren und von der 
einzigartigen Seele des Médoc Atlantique zeugen.

Découvrez la ville de Soulac-sur-Mer avec un guide pour connaître les 
légendes de la basilique, les anecdotes des villas soulacaises, l’histoire 
des bunkers ou encore des huîtres. Des visites adaptées pour petits et 
grands tout au long de l’année.
Discover the town of Soulac-sur-Mer with a guide to find out about the legends 
of the basilica, anecdotes about Soulac villas, the history of bunkers and 
oysters. Suitable tours for young and old all year round.

Entdecken Sie die Stadt Soulac-sur-Mer mit einem Reiseführer und erfahren Sie 
mehr über die Legenden der Basilika, Anekdoten über die Villen von Soulac, die 
Geschichte der Bunker oder auch der Austern. Die Führungen sind das ganze 
Jahr über für Jung und Alt geeignet.

MAIRIE DE SOULAC-SUR-MER

10 - 50
v.thouron@mairie-soulac.fr
mairie-soulac.fr
(+33) 5 56 73 29 36

Soulac-sur-Mer
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PATRIMOINE
CULTURAL HERITAGE / KULTURERBE 
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Niché entre l’estuaire majestueux de la Gironde 
et les anciens marais, le Médoc est une terre 
de caractère où les vignobles façonnent le 

paysage et contribuent à sa renommée mondiale. 
Réputé pour ses grands crus d’exception, ce terroir 
unique donne naissance à des vins d’une richesse 
et d’une complexité incomparables, sublimés par 
un savoir-faire ancestral transmis de génération en 
génération.
Les visiteurs ont l’opportunité de plonger au cœur 
de cet univers fascinant en allant à la rencontre 
des viticulteurs passionnés qui perpétuent la 
tradition avec exigence et précision. À travers 
les 8 Appellations d’Origine Contrôlée (AOC) qui 
font la fierté du Médoc, chacun peut découvrir les 
secrets de vinification, comprendre les subtilités 
des cépages et apprécier l’authenticité de ces 
grands vins.
Que ce soit lors de visites guidées immersives, 
de dégustations commentées dans des Châteaux 
prestigieux ou d’expériences œnologiques 
exclusives en groupe, chaque instant est une 
invitation à explorer, savourer et partager la richesse 
viticole du Médoc.

Nestled between the majestic Gironde estuary and the ancient 
marshlands, the Médoc is a land of character where vineyards shape 
the landscape and contribute to its worldwide reputation. Renowned 
for its exceptional grands crus, this unique terroir produces wines of 
remarkable richness and complexity, perfected through centuries of 
expertise passed down from generation to generation.
Visitors have the opportunity to immerse themselves in this fascinating 
world by meeting passionate winemakers who uphold tradition 
with dedication and precision. Across the Médoc’s eight prestigious 
Appellations d’Origine Contrôlée (AOC), guests can uncover the 
secrets of winemaking, understand the subtleties of grape varieties, 
and experience the authenticity of these remarkable wines.
Whether through immersive guided tours, expertly led tastings at 
renowned châteaux, or exclusive group wine experiences, every 
moment is an invitation to discover, savor, and share the Médoc’s 
exceptional winemaking heritage.

Eingebettet zwischen der majestätischen Mündung der Gironde 
und den ehemaligen Sümpfen ist das Médoc ein Landstrich mit 
Charakter, dessen Weinberge die Landschaft prägen und zu seinem 
weltweiten Renommee beitragen. Dieses einzigartige Terroir, das für 
seine außergewöhnlichen Grand Crus bekannt ist, bringt Weine von 
unvergleichlicher Fülle und Komplexität hervor, die durch ein von 
Generation zu Generation weitergegebenes traditionelles Können 
veredelt werden.
Besucher haben die Möglichkeit, in diese faszinierende Welt 
einzutauchen und passionierte Winzer zu treffen, die die Tradition 
mit Anspruch und Präzision fortführen. Durch die 8 kontrollierten 
Herkunftsbezeichnungen (AOC), die der Stolz des Médoc sind, kann 
jeder die Geheimnisse der Weinherstellung entdecken, die Feinheiten 
der Rebsorten verstehen und die Authentizität dieser großartigen 
Weine schätzen lernen.
Ob bei eindrucksvollen Führungen, kommentierten Verkostungen in 
prestigeträchtigen Châteaux oder exklusiven önologischen Erlebnissen 
in der Gruppe – jeder Moment ist eine Einladung, den Weinreichtum 
des Médoc zu erkunden, zu genießen und zu teilen.

Hébergement sur place
On site accommodation
Unterkunft vor Ort

Salle de séminaire
Seminar room
Seminarraum

Restaurant
Restaurant
Restaurant

Repas au Château, sur demande
Meals at the Château, on request
Mahlzeiten im Schloss, auf Anfrage

PROPRIÉTÉS VITICOLES 
WINE ESTATES / WEINGÜTER 

LÉGENDE  KEY  / LEGENDE
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ESTUAIRE DE LA

GIRONDE

MÉDOC

HAUT-MÉDOC

SAINT-ESTÈPHE

PAUILLAC

SAINT-JULIEN

MARGAUX

Lacanau

Lacanau-Océan

Carcans Plage

Hourtin Plage

Hourtin

Naujac-sur-Mer

Saint-Vivien-de-Médoc

Vensac

Soulac-sur-Mer
Le Verdon-sur-Mer

Queyrac

Lesparre-Médoc

Saint-Estèphe

Ordonnac
Saint-Germain-

dʼEsteuil

Blaignan
Prignac-en-Médoc

Civrac-en-Médoc

Vertheuil

Cissac

Pauillac
Saint-Sauveur

Saint-Laurent-Médoc

Saint-Julien-
Beychevelle

Listrac-Médoc

Moulis-en-Médoc

Margaux

Soussans

Arcins

Lamarque

Avensan

Arsac

Parempuyre

BlanquefortLe Taillan
Médoc

Ludon-Médoc

MacauLabarde

Cantenac

Bordeaux

Maubuisson

Carcans

Castelneau-de-Médoc

LISTRAC

MOULIS

APPELLATIONS VITICOLES DU MÉDOC
MEDOC WINE APPELLATIONS / WEINBAUGEBIETE DES MÉDOC

Jau-Dignac-et-Loirac

Valeyrac

Saint-Seurin-de-Cardoune

Saint-Yzans-de-Médoc

Couquèques

Saint-Christoly-Médoc

Cussac-Fort-Médoc

Le Pian-Médoc

D2

ROUTE DES VINS DU MÉDOC

Bégadan

Gaillan-en-Médoc

Talais

Grayan-et-l’Hôpital

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Le Pin Sec

Le Gurp
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Située entre Pauillac et Saint-Estèphe, cette propriété est certifiée HVE4 
& Bio. Labellisée RSE «Bordeaux Cultivons Demain» et «Vignobles & 
Découvertes» depuis avril 2025. Nominée au TOP 100 «Trophée de 
l’Œnotourisme 2025».
Located between Pauillac and Saint-Estèphe, this estate is HVE4 & Organic 
certified. It has been awarded the “Bordeaux Cultivons Demain” and “Vignobles 
& Découvertes” CSR labels since April 2025. Nominated for the TOP 100 
“Trophée de l’Œnotourisme 2025” award.

Dieses zwischen Pauillac und Saint-Estèphe gelegene Weingut ist HVE4- und Bio-
zertifiziert. Seit April 2025 trägt es die CSR-Labels „Bordeaux Cultivons Demain” und 
„Vignobles & Découvertes”. Nominiert für die TOP 100 „Trophée de l’Œnotourisme 2025”.

Propriété respectueuse de l’environnement avec plusieurs visites 
(apéro dans les chais ou dans les vignes), pique-nique et activités pour 
les enfants. 
Environmentally friendly property offering several tours (aperitif in the cellars 
or vineyards), picnics, and activities for children. 

Umweltfreundliches Weingut mit mehreren Besichtigungen (Aperitif im 
Weinkeller oder im Weinberg), Picknick und Aktivitäten für Kinder. 

Organisez vos réunions et séminaires dans un cadre exceptionnel. 
Château Kirwan est le lieu idéal pour rassembler vos clients ou fédérer 
vos équipes grâce à notre offre variée d’ateliers et d’activités de team-
building. 
Organise your meetings and seminars in an exceptional setting. Château 
Kirwan is the ideal place to bring your clients together or unite your teams 
thanks to our varied range of workshops and team-building activities. 

Organisieren Sie Ihre Tagungen und Seminare in einem außergewöhnlichen 
Rahmen. Das Château Kirwan ist dank seines vielfältigen Angebots an 
Workshops und Team-building-Aktivitäten der ideale Ort, um Ihre Kunden 
zusammenzubringen oder Ihre Teams zu vereinen.

CHÂTEAU D’OSMOND

CHÂTEAU HOURTIN-DUCASSE CHÂTEAU KIRWAN

1 - 22
contact@chateaudosmond.com
chateaudosmond.com
(+33) 6 09 74 36 25

2 - 35
mn.marengo@hourtin-ducasse.com
hourtin-ducasse.com
(+33) 6 61 81 32 10

13 - 40
mail@chateau-kirwan.com
chateau-kirwan.com
(+33) 5 57 88 71 00

Cissac-Médoc

Saint-Sauveur Margaux-Cantenac

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D
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Propriété familiale emblématique de Listrac-Médoc, engagée et 
certifiée en Agriculture Biologique et RSE. Prestations sur mesure pour 
tout budget incluant visites du domaine et dégustations.
An iconic family estate in Listrac-Médoc, committed to and certified in organic 
farming and CSR. Tailor-made services for all budgets, including estate tours 
and tastings.

Das traditionsreiche Weingut in Listrac-Médoc ist auf biologischen Anbau und 
CSR spezialisiert und zertifiziert. Maßgeschneiderte Angebote für jedes Budget, 
einschließlich Besichtigungen des Weinguts und Verkostungen.

CHÂTEAU FOURCAS HOSTEN

2 - 50
a.goudemont@fourcas-hosten.com
fourcas-hosten.com 
(+33) 5 56 58 01 15

Listrac-Médoc

J F M A J A OM J S N D

2

PROPRIÉTÉS VITICOLES
WINE ESTATES / WEINGÜTER
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Venez à la rencontre de Romain et Marie, vignerons passionnés 
en plein cœur du Médoc. Une culture, des valeurs, une rencontre 
unique autour d’une visite, d’une nuitée, et/ou d’une dégustation tout 
simplement magique. 
Come and meet Romain and Marie, passionate winemakers in the heart of the 
Médoc region. Discover their culture and values during a unique experience 
that includes a tour, an overnight stay, and/or a simply magical wine tasting. 

Lernen Sie Romain und Marie kennen, zwei leidenschaftliche Winzer im Herzen des 
Médoc. Eine Kultur, Werte, eine einzigartige Begegnung bei einer Besichtigung, 
einer Übernachtung und/oder einer einfach zauberhaften Weinverkostung.

Rencontrez une famille de vignerons passionnés, aussi éleveurs de 
Blondes d’Aquitaine ! A deux pas des plages, il est reconnu pour la 
grande qualité de ses vins, son agriculture raisonnée et sa convivialité. 
Meet a family of passionate winemakers who also raise Blonde d’Aquitaine cattle! 
Just a stone’s throw from the beaches, they are renowned for the high quality of 
their wines, their sustainable farming practices, and their warm hospitality. 

Lernen Sie eine Familie passionierter Winzer kennen, die auch Blondes d’Aquitaine 
(Rinder) züchten! Nur einen Katzensprung von den Stränden entfernt, ist das 
Weingut für die hohe Qualität seiner Weine, seine nachhaltige Landwirtschaft und 
seine Gastfreundschaft bekannt.

CHÂTEAU PIERRE DE MONTIGNAC CHÂTEAU SAINT-HILAIRE

2 - 25
info@pierredemontignac.com
pierredemontignac.com 
(+33) 7 82 57 64 21

5 - 55
elise@chateau-st-hilaire.com
chateau-st-hilaire.com
(+33) 6 72 14 81 87

Civrac-en-Médoc Queyrac

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D
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Le célèbre « château rose » du Médoc est une propriété viticole historique 
située en bord de l’estuaire. Certifié AB et HVE 3, le Château Loudenne 
produit des vins rouge, blanc et rosé et propose des visites et dégustations, 
pique-niques, balades à vélo, croisières et hébergements en écottages. 
The famous “pink castle” of the Médoc is a historic wine estate located on the 
banks of the estuary. Château Loudenne produces red, white, and rosé wines and 
offers tours and tastings, picnics, bike rides, cruises, and accommodation in cabins. 

Das berühmte „rosa Schloss“ des Médoc ist ein historisches Weingut an der 
Mündung des Flusses. Das Château Loudenne produziert Rot-, Weiß- und 
Roséweine und bietet Besichtigungen und Verkostungen, Picknicks, Radtouren, 
Kreuzfahrten und Unterkünfte in Öko-Hütten an.

Le Château Lamothe-Bergeron vous accueille 7j/7 dans une bâtisse 
du XIXe entièrement rénovée et vous propose une immersion 
scénographique au sein de la propriété. 
Château Lamothe-Bergeron welcomes you seven days a week in a fully 
renovated 19th-century building and offers you an immersive experience within 
the property. 

Das Château Lamothe-Bergeron empfängt Sie täglich in einem vollständig 
renovierten Gebäude aus dem 19. Jahrhundert und bietet Ihnen ein 
szenografisches Erlebnis auf dem Anwesen. 

CHÂTEAU LOUDENNECHÂTEAU LAMOTHE-BERGERON

2 - 40
contact@chateau-loudenne.com
chateau-loudenne.com
(+33) 5 56 73 17 80

10 - 50 	  
visites@lamothebergeron.fr
lamothebergeron.fr
(+33) 5 56 58 94 77

Saint-Yzans-de-MédocCussac-Fort-Medoc

J F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S N D

PROPRIÉTÉS VITICOLES
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Les Vignerons d’Uni-Médoc est une cave coopérative au coeur 
du Médoc qui propose des visites du plus grand chai du Médoc, 
dégustations et visites thématiques. 
Les Vignerons d’Uni-Médoc is a cooperative winery in the heart of the Médoc 
which offers tours of the largest winery in the Médoc, tastings and themed 
tours. 

Les Vignerons d’Uni-Médoc ist eine Genossenschaftskellerei im Herzen des 
Médoc, die Besichtigungen des größten Weinkellers des Médoc, Verkostungen 
und thematische Führungen anbietet. 

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC

8 - 60
cave@uni-medoc.com
unimedoc.com
(+33) 5 56 41 03 12

Gaillan-en-Médoc

J F M A J A OM J S N D

PROPRIÉTÉS VITICOLES
WINE ESTATES / WEINGÜTER
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L’art de la gastronomie est idéal pour 
consolider les liens entre équipes 
dans un cadre exceptionnel. 

Que vous choisissiez un repas 
sophistiqué  dans un restaurant 
gastronomique, la décontraction des 
brasseries côtières ou les dégustations 
de fruits de mer, les restaurants de Médoc 
Atlantique accueillent les groupes avec 
l’hospitalité typique du Sud-Ouest et des 
saveurs qui raviront toutes les papilles.  

The art of gastronomy is ideal for strengthening team bonds in an 
exceptional setting.   
Whether you opt for a sophisticated meal in a gourmet restaurant, the 
relaxed atmosphere of coastal brasseries or seafood tastings, Médoc 
Atlantique’s restaurants welcome groups with typical Southwestern 
hospitality and flavors that will delight all taste buds. 

Die Kunst der Gastronomie ist ideal, um die Beziehungen zwischen 
Teams in einem außergewöhnlichen Rahmen zu festigen.
Ob Sie sich für ein raffiniertes Essen in einem Gourmetrestaurant, 
die entspannte Atmosphäre der Brasserien an der Küste oder eine 
Verkostung von Meeresfrüchten entscheiden, die Restaurants im 
Médoc Atlantique empfangen Gruppen mit der für den Südwesten 
typischen Gastfreundschaft und Köstlichkeiten, die jeden Gaumen 
begeistern werden.

34

RESTAURANTS
RESTAURANTS / RESTAURANTS
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Organiser votre prochain événement au Pub La Canaulaise. Nous 
pouvons vous accueillir à toute saison selon vos besoins. Pub et 
terrasse couverte fermée et chauffée (80 personnes assises, 120 
debout), jardin avec pétanque...
Organize your next event at Pub La Canaulaise. We can welcome you all year 
round according to your needs. Pub and heated covered terrace (80 people 
seated, 120 standing), garden with petanque...

Organisieren Sie Ihre nächste Veranstaltung im Pub La Canaulaise. Wir können 
Sie das ganze Jahr über ganz nach Ihren Bedürfnissen empfangen. Pub und 
beheizte überdachte Terrasse (80 Sitzplätze, 120 Stehplätze), Garten mit 
Bouleplatz...

Restaurant & bar lounge, Le Garden vous plonge dans un décor 
exotique et immersif, entre végétation et matières naturelles. Un lieu 
chaleureux et festif où l’on partage une cuisine gourmande avant de 
vibrer au rythme des DJ et artistes.
Restaurant & lounge bar, Le Garden immerses you in an exotic and immersive 
setting, surrounded by vegetation and natural materials. A warm and festive place 
where you can share gourmet cuisine before dancing to the beat of DJs and artists.

Das Restaurant & Lounge-Bar Le Garden entführt Sie in ein exotisches und 
beeindruckendes Dekor zwischen Vegetation und natürlichen Materialien. Ein 
gemütlicher und festlicher Ort, an dem man eine köstliche Küche genießen kann, 
bevor man sich vom Rhythmus der DJs und Künstler mitreißen lässt.

Endroit mythique de Lacanau-Océan, venez profiter du restaurant 
avec sa terrasse en front de mer ou du bar panoramique avec une vue 
à couper le souffle sur l’océan avec cocktails et tapas à partager pour 
un moment convivial. 
A legendary spot in Lacanau-Océan, come and enjoy the restaurant with its 
beachfront terrace or the panoramic bar with breathtaking views of the ocean, 
where you can share cocktails and tapas for a convivial moment. 

Kommen Sie an diesen mythischen Ort in Lacanau-Océan und genießen Sie 
das Restaurant mit seiner Terrasse direkt am Meer oder die Panorama-Bar mit 
atemberaubendem Blick auf den Ozean, wo Sie bei Cocktails und Tapas einen 
geselligen Moment verbringen können. 

BRASSERIE LA CANAULAISE

LE GARDENLE CAFÉ MARITIME

12 - 80
info@lacanaulaise.fr
lacanaulaise.fr 
(+33) 5 40 43 00 09

paulinedeleuil@hotmail.fr
legardenlacanau.fr
(+33) 6 32 09 01 49

200 maximum
contactlacanau@cafemaritime.com 
cafemaritime.fr
(+33) 5 56 03 70 98 - «Taper 2»

Lacanau

LacanauLacanau

J F M A J A OM J S N D
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LA BAIGNOIRE

N DJ F M A J A OM J S

Bienvenue dans notre trattoria italienne. Plongez dans un univers rétro et 
chaleureux dans notre salle intérieure ou laissez vous tenter par un cocktail 
signature sur notre terrasse avec sa vue à couper le souffle sur le golf.
Welcome to our Italian trattoria. Immerse yourself in a warm, retro atmosphere 
in our dining room, or indulge in a signature cocktail on our terrace with its 
breathtaking view of the golf course.

Willkommen in unserer italienischen Trattoria. Tauchen Sie ein in eine gemütliche 
Retro-Atmosphäre in unserem Speisesaal oder lassen Sie sich auf unserer 
Terrasse mit atemberaubendem Blick auf den Golfplatz von einem unserer 
Cocktails verführen.

10 - 110 
event.labaignoire@gmail.com
labaignoirelacanau.com
(+33) 5 56 03 92 92

Lacanau
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Situé sur les allées Ortal, ce bar-restaurant propose cocktails et plats 
faits maison. A partir de 22h, il devient un bar festif où vous pourrez 
faire la fête pour profiter de l’ambiance nocturne de Lacanau. 
Located on the Allées Ortal, this bar-restaurant offers cocktails and homemade 
dishes. From 10 p.m. onwards, it becomes a lively bar where you can party and 
enjoy the nightlife of Lacanau. 

Dieses Bar-Restaurant in den Allées Ortal bietet Cocktails und hausgemachte 
Gerichte. Ab 22 Uhr verwandelt es sich in eine Partybar, in der Sie feiern und das 
Nachtleben von Lacanau genießen können. 

Restaurant au cadre chaleureux et à spécialités italiennes au coeur 
de l’océan. 
A restaurant with a warm atmosphere and Italian specialties in the heart of 
the ocean. 

Restaurant mit gemütlichem Ambiente und italienischen Spezialitäten im Herzen 
des Ozeans.

LE KONTIKI

PINK AMORE

paulinedeleuil@hotmail.fr
kontikilacanau.fr
(+33) 6 32 09 01 49

ismous.rodriguez@yahoo.fr
facebook.com/lepinkamore
(+33) 5 56 26 49 89

Lacanau

Lacanau

N DJ F M A J A OM J S
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Au bord du lac de Lacanau, sous les pins, le Sunrise offre une 
expérience authentique avec une cuisine locale. Détente, nature et vue 
imprenable. Privatisation possible pour vos événements. 
On the shores of lake Lacanau, under the pine trees, the Sunrise offers an 
authentic experience with local cuisine. Relaxation, nature and breathtaking 
views. Private rental available for your events. 

Am Ufer des Lacanau-Sees, unter den Pinien, bietet das Sunrise ein authentisches 
Erlebnis mit lokaler Küche. Entspannung Natur und atemberaubende Ausblicke. 
Private Vermietung für Ihre Veranstaltungen möglich.

SUNRISE LACANAU

10 - 400
contact@sunriselacanau.com
sunriselacanau.com
(+33) 7 44 44 74 69

Lacanau

RESTAURANTS
RESTAURANTS / RESTAURANTS

Situé en front de mer, notre établissement vous invite à profiter d’une 
vue panoramique exceptionnelle sur l’océan en admirant le coucher 
de soleil.
Located on the seafront, our establishment invites you to enjoy an exceptional 
panoramic view of the ocean while admiring the sunset.

Unser direkt am Meer gelegenes Hotel lädt Sie ein, einen außergewöhnlichen 
Panoramablick auf den Ozean zu genießen und den Sonnenuntergang zu 
bewundern.

LE KAYOC

10 - 40 
lekayoc@wanadoo.fr
restaurant-lacanau.com
(+33) 5 56 03 20 75

Lacanau

J F M A J A OM J S N D
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Les Frères Nicoll’s, avec son ambiance Beachculture, est l’espace 
décalé et original incontournable pour l’organisation d’événements 
professionnels (séminaires, team-building etc.) et particuliers 
(anniversaires, mariages etc.). 
Les Frères Nicoll’s, with its beach culture atmosphere, is a quirky and original 
venue that is perfect for organizing professional events (seminars, team-
building, etc.) and private events (birthdays, weddings, etc.). 

Les Frères Nicoll’s mit seiner Beachculture-Atmosphäre ist ein ausgefallener und 
origineller Ort, der sich hervorragend für die Organisation von geschäftlichen 
Veranstaltungen (Seminare, Team-building usw.) und privaten Feiern 
(Geburtstage, Hochzeiten usw.) eignet.

LES FRERES NICOLL’S

10 - 150
contact@lesfreresnicolls.com
lesfreresnicolls.com
(+33) 5 56 41 85 94

Soulac-sur-Mer

N DJ F M A J A OM J S

Restaurant et beachbar avec vue sur l’océan et les couchers de 
soleil, offrant plats frais, tapas maison et cocktails. Idéal pour tous vos 
événements, privatisation possible. 
Restaurant and beachbar overlooking the ocean and sunsets, offering fresh 
dishes, homemade tapas and cocktails. Ideal for all your events, private rental 
available. 

Restaurant und Strandbar mit Blick auf den Ozean und die Sonnenuntergänge, 
mit frischen Gerichten, hausgemachten Tapas und Cocktails. Ideal für alle Ihre 
Veranstaltungen, Privatisierung möglich.

SUNSET CAFÉ LACANAU

10 - 400
contact@sunsetcafelacanau.com
sunsetcafelacanau.com

Lacanau

J F M A J A OM J S N D
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Médoc Atlantique possède une 
large gamme d’hébergements 
pour accueillir les groupes avec 

un confort optimal.  
À proximité des vignes ou au bord de 
l’océan, dans des hôtels, campings ou 
résidences, les hébergements à Médoc 
Atlantique sont conçus pour répondre 
aux besoins variés des professionnels, 
qu’ils soient à la recherche d’espaces 
de travail, de convivialité ou de détente.    

Médoc Atlantique has a wide range of accommodation options to 
welcome groups with optimum comfort.   
In the heart of the vineyards or by the ocean, in hotels, campsites or 
residences, the accommodation at Médoc Atlantique is designed to 
meet the varied needs of professionals, whether they’re looking for a 
place to work, socialize or relax. 

Médoc Atlantique verfügt über ein breites Angebot an Unterkünften, um 
Gruppen mit optimalem Komfort zu beherbergen.
In der Nähe der Weinberge oder am Meer, in Hotels, Campingplätzen 
oder Residenzen – die Unterkünfte in Médoc Atlantique sind so gestaltet, 
dass sie den unterschiedlichen Bedürfnissen von Geschäftsleuten 
gerecht werden, egal ob diese Arbeitsräume, Geselligkeit oder 
Entspannung suchen.

HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION / UNTERKÜNFTE

Restaurant
Restaurant
Restaurant

Bar
Bar
Bar 

Espace de réunion
Meeting room
Tagungsraum

Location de vélo
Bike rental
Fahrradverleih

Salle de séminaire
Seminar room
Seminarraum

Piscine
Swimming-pool
Schwimmbad

Parc aquatique
Water park
Wasserpark

Spa
Spa
Spa 

Espace détente
Relax area
Entspannungsbereich

LÉGENDE  KEY  / LEGENDE
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= 150 pers.

Camping familial qui propose des tiny houses et des tentes lodge en 
plein coeur de la forêt, situé à 1 km de de Carcans Ville, 7 km du lac et 
13 km de l’océan.  
Family campsite offering tiny houses and lodge tents in the heart of the forest, 1 
km from Carcans town, 7 km from the lake and 13 km from the ocean.  

Familiencampingplatz mit Tiny Houses und Lodge-Zelten mitten im Wald, 1 km 
von Carcans Ville, 7 km vom See und 13 km vom Meer entfernt. 

Au coeur d’un domaine boisé de 9,5 hectares, ce camping situé à 
5 min du centre-ville, dispose également d’un complexe aquatique de 
5 000m2 et d’un SPA. 
Set in the heart of a 9.5-hectare wooded estate, this campsite is located 5 
minutes from the town center and also features a 5,000 m2 aquatic complex 
and a spa.  

Dieser Campingplatz liegt inmitten eines 9,5 ha großen Waldgebiets, nur 5 
Minuten vom Stadtzentrum entfernt, und verfügt außerdem über einen 5.000 m2 
großen Wasserpark und ein Spa. 

Sur les rives du lac de Lacanau, profitez d’un écrin de nature préservée. 
Un séminaire les pieds dans l’eau, nombreuses activités sportives et 
détente. 
On the shores of Lacanau Lake, enjoy a haven of unspoiled nature. A seminar 
right by the water, with numerous sports and leisure activities.  

Genießen Sie an den Ufern des Lacanau-Sees eine unberührte Naturlandschaft. 
Ein Seminar direkt am Wasser mit zahlreichen Sport- und Freizeitaktivitäten.

Une immersion enchanteresse au coeur de cet établissement insolite. 
Cadre et ambiance idéale pour accueillir de petits groupes.   
An enchanting immersion in the heart of this unusual establishment. The ideal 
setting and atmosphere for small groups.   

Ein bezauberndes Eintauchen in das Herz dieses ungewöhnlichen 
Campingplatzes. Ideale Umgebung und Atmosphäre für kleine Gruppen.  

CAMPING LA KAHUTE

CAMPING & SPA AIROTEL L’OCEAN ***** CAMPING LE TEDEY ****

YELLOH! VILLAGE LE VILLAGE WESTERN *****

5 - 60
campinglakahute@gmail.com
campinglakahute.com
(+33) 6 65 67 60 15

20 - 100
communication@airotel-ocean.com
airotel-ocean.com
(+33) 5 56 03 24 45

50 - 150
contact@letedey.com
campingletedey.com
(+33) 5 56 03 00 15

6 - 30
relation.clientele@village-western.com
village-western.com
(+33) 5 56 09 10 60

Carcans

Lacanau Lacanau

Hourtin
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= 30 pers.

= 100 pers.

CAMPINGS
CAMPSITES / CAMPINGPLÄTZE
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= 50 pers.

À 350 m de l’océan avec accès direct, notre camping 5 étoiles offre 
deux espaces aquatiques chauffés dont une piscine réservée aux 
adultes, ainsi qu’un large choix d’activités sportives et de loisirs.  
Just 350 m from the ocean with direct access to the beaches, this 5-star 
campsite has a beautiful heated pool area and numerous sports facilities.   

Unser 5-Sterne-Campingplatz liegt 350 m vom Meer entfernt und bietet direkten 
Zugang zum Strand. Er verfügt über zwei beheizte Wasserbereiche, darunter 
einen Pool, der ausschließlich Erwachsenen vorbehalten ist, sowie eine große 
Auswahl an Sport- und Freizeitaktivitäten. 

À 1.8km de la plage de l’Amélie vous passerez des vacances au cœur de 
la nature sous une forêt de chênes et de pins. La tranquillité de notre 
camping vous permettra de vous déconnecter de votre quotidien.  
Just 1.8 km from Amélie beach, you can enjoy a vacation surrounded by nature 
in a forest of oak and pine trees. The peaceful setting of our campground will 
allow you to disconnect from your daily routine.   

Nur 1,8 km vom Amélie-Strand entfernt verbringen Sie Ihren Urlaub mitten 
in der Natur unter einem Wald aus Eichen und Kiefern. Die Ruhe unseres 
Campingplatzes ermöglicht es Ihnen, sich vom Alltag zu lösen. 

YELLOH! VILLAGE LES GRANDS PINS ***** NICOLL’S CAMP - CAMPING DES PINS ***

15 - 50
reception@lesgrandspins.com
lesgrandspins.com
(+33) 5 56 03 20 77

10 - 100
contact@campingdespins.fr
campingdespins.fr
(+33) 5 56 09 82 52

Lacanau Soulac-sur-Mer
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CAMPINGS
CAMPSITES / CAMPINGPLÄTZE

HÔTEL
HOSTEL / HOTEL

HÔTEL LA BAIGNOIRE ****

N DJ F M A J A OM J S

= 130 pers.

Travaillez et célébrez vos évènements privés. Séminaires, mariages, 
événements. 52 chambres (chambre twinnable) pouvant accueillir jusqu’à 
110 personnes et notre restaurant peut accueillir jusqu’à 150 personnes.
Work and celebrate your private events. Seminars, weddings, events. 52 
rooms (twin rooms available) that can accommodate up to 110 people, and our 
restaurant can seat up to 150 people.

Arbeiten Sie und feiern Sie Ihre privaten Veranstaltungen. Seminare, Hochzeiten, 
Events. 52 Zimmer (Zimmer mit Verbindungsmöglichkeit) für bis zu 110 Personen 
und unser Restaurant bietet Platz für bis zu 150 Personen.

10 - 120 
event.labaignoire@gmail.com
labaignoirelacanau.com
(+33) 5 56 03 92 92

Lacanau
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Vitalparc vous accueille dans un cadre chaleureux, au cœur de la pinède et 
à deux pas des plages océanes. L’établissement propose 58 chambres, un 
restaurant, un bar, un spa ainsi que trois espaces de réunion modulables.
Vitalparc welcomes you to its warm and friendly setting, nestled in the heart of a 
pine forest and just a stone’s throw from the ocean beaches. The establishment 
offers 58 rooms, a restaurant, a bar, a spa and three modular meeting rooms.

Vitalparc empfängt Sie in einer gemütlichen Atmosphäre im Herzen eines Pinienwaldes 
und nur wenige Schritte von den Stränden des Atlantiks entfernt. Die Anlage verfügt 
über 58 Zimmer, ein Restaurant, eine Bar, ein Spa sowie drei modulare Tagungsräume.

VITALPARC **** HÔTEL RESTAURANT & SPA 
THE ORIGINALS COLLECTION

1 - 80 
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com
(+33) 5 56 03 91 00

Lacanau
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RÉSIDENCE DE TOURISME
TOURIST RESIDENCE / FERIENWOHNUNG

LOCATION DE VACANCES
HOLIDAY RENTAL / FERIENHÄUSER

= 40 pers.

Résidence à proximité des espaces naturels, située à quelques
mètres des commerces, à 800 m de la plage de l’Estuaire et à
2,5 km de l’océan.  
Residence close to nature, just a few metres from the shops, 800m from the 
Estuary beach and 2.5 km from the ocean.  

Wohnanlage in der Nähe der Natur, nur wenige Meter von den Geschäften 
entfernt, 800 m vom Strand der Flussmündung und 2,5 km vom Meer entfernt.

RÉSIDENCE LES ALCYONS ***

12 - 90
reservation@residencelesalcyons.com
residencelesalcyons.com
(+33) 7 56 21 15 74

Le Verdon-sur-Mer
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= 25 pers.

Dans un lieu unique et convivial, organisez séminaires ou retrouvailles 
familiales. Avec ses grands espaces, 7 chambres et sa grande salle à 
manger, il s’adapte à vos projets professionnels et moments en groupe.  
Organise your seminars or family get-togethers in this unique, friendly setting. 
With its spacious rooms, 7 bedrooms and large dining room, it can be adapted 
to your professional projects and group events.  

Organisieren Sie Ihre Seminare oder Familienfeiern in dieser einzigartigen, 
freundlichen Umgebung. Mit seinen geräumigen Zimmern, 7 Schlafzimmern 
und einem großen Speisesaal lässt es sich an Ihre beruflichen Projekte und 
Gruppenveranstaltungen anpassen.

VILLA COURREAU

2 - 24
villacourreau@gmail.com
villacourreau.fr
(+33) 6 77 34 37 55

Vendays-Montalivet
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VILLAGE VACANCES
HOLIDAY RESORT / FERIENDORF

Situé à 200m de l’océan à proximité des écoles de surf, cette résidence 
est parfaite pour accueillir les groupes pour un dépaysement total. 
Possibilité de demi-pension ou pension complète.  
Located just 200m from the ocean and close to surf schools, this residence is 
perfect for groups looking for a change of scenery. Half or full board available.  

Diese Unterkunft liegt 200 m vom Meer entfernt in der Nähe von Surfschulen und 
eignet sich perfekt für Gruppen, die einen Tapetenwechsel suchen. Halbpension 
oder Vollpension möglich.

VTF LA FORESTIÈRE **

sguyot@vtf-vacances.com
vtf-vacances.com
(+33) 6 60 68 56 61

Lacanau
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TRANSPORTS
TRANSPORTATION / VERKEHRSMITTEL

Optimisez vos trajets avec nos 
solutions de transport adaptées à 
vos besoins. Que ce soit pour une 

journée de rendez-vous, un événement 
d’entreprise ou une visite de site, nous 
proposons des formules flexibles et 
personnalisées. Profitez d’un service 
fiable, confortable et ponctuel, avec des 
chauffeurs expérimentés. Simplifiez vos 
déplacements et concentrez-vous sur 
l’essentiel, nous nous occupons du reste.

Optimise your journeys with our transport solutions tailored 
to your needs. Whether it ’s for a day of meetings, a corporate 
event or a site visit, we offer flexible, customised packages. 
Enjoy a reliable, comfortable and punctual service, with 
experienced drivers. Simplify your journeys and concentrate 
on the essentials, we’ll take care of the rest.

Optimieren Sie Ihre Fahrten mit unseren auf Ihre Bedürfnisse 
zugeschnittenen Transportlösungen. Ob für einen Tag voller 
Termine, eine Firmenveranstaltung oder eine Besichtigung 
vor Ort – wir bieten flexible und individuelle Pakete. Profitieren 
Sie von einem zuverlässigen, komfortablen und pünktlichen 
Service mit erfahrenen Fahrern. Vereinfachen Sie Ihre Fahrten 
und konzentrieren Sie sich auf das Wesentliche, wir kümmern 
uns um den Rest.

Transport de groupes divers : mariages, séminaires, soirées 
d’entreprises, EVJF/EVG en minibus 8 places (possibilité d’avoir 
plusieurs véhicules). 
Transportation for various groups: weddings, seminars, corporate events, 
bachelor/bachelorette parties in an 8-seater minibus (multiple vehicles 
available). 

Beförderung verschiedener Gruppen: Hochzeiten, Seminare, Firmenfeiern, 
Junggesellenabschiede in einem Minibus mit 8 Plätzen (Möglichkeit, mehrere 
Fahrzeuge zu mieten).

DRIVE PEOPLE 33

8 - 24
drive.people33@gmail.com
drivepeople33.fr
(+33) 6 31 27 39 86

Lacanau
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Médoc Atlantique Tourisme
Place de l’Europe - 33680 Lacanau-Océan
www.medoc-atlantique-tourisme.com

Faustine BLAIS
+33 6 78 50 29 10

faustine@medoc-atlantique-tourisme.com

VOTRE CONTACT
YOUR CONTACT / IHR ANSPRECHPARTNER

Direction de la publication : Nicolas Jabaudon, Directeur Général de l’Office de Tourisme Médoc Atlantique
Suivi et direction de projet : Faustine Blais et Audrey Fontaine Blot

Crédits Photos : Médoc Atlantique Tourisme - J.E.Jay - G.Leprévost - N.Bugnot - Nohcab
Réalisation : Pierre-Louis Duhot

Impression : France Rol
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Transport       Hébergement       Activités
Votre séjour

medoc-atlantique-travel.com

se réserve sur


